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質疑応答に出た質問と回答について： 
 
１． 結びの言葉の後に自分の名前や連絡先を書くと思うのですが、それはどのような

要素を入れて書けばいいですか 
 
名前や、自分の現在の大学でのポジション（Etudiante en 2ème année de licence de littérature..）
や、電話番号など。郵送で書類が欲しい場合は住所も明記したほうがいい。 
 
２． Madame la professeur には"e"は必要でしょうか 
 
この場合、"e"は必要。 
３． よく知っている教授に対して、失礼にならないように返事を要求したい場合、どの

ようにお願いすれば良いでしょうか。Je souhaitais m’assurer que vous avez bien reçu le 
dernier message...や、je vous serais reconnaissant(e) si vous pouviez me répondre...とい
うような表現は、失礼になるでしょうか。 

催促の表現としては OK。Merci de～など、の表現がよく見受けられますが、ボスから部下
に送る場合に使うので×。（フランス人の若者でも間違ってつかっている時があります！） 
Par exemple : J’ai régulièrement des problèmes liés aux courriels indésirables. N’ayant pas 
reçu de retour de votre part, je me permets donc de vous écrire pour vérifier que vous avez 
bien reçu mes messages. Je vous serais vraiment très reconnaissant(e), si vous pouviez 
prendre le temps d’y répondre.  
 
４． 私は女性ですが、よく名前から男性に間違えられるのですが、メールの最後の記名

の名前の後に (Madame）とつけるのを見たことがあるような気もしますが、使っても
良いものですか？ 

 
たしかに日本語の名前だとわからない場合もあるので、最後の署名の部分につけるのはい
いアイデアだとおもいます。 
ただ、フランス語の場合、書かれている文面をみたら、書いている人が女性かどうか、“e”
などの女性系を使うので、判別する場合が多いです。 
 
５． 留学希望先の研究者に自分の研究内容の紹介をしたい場合、どの程度の長さが適

切でしょうか？English メール書き方講座で同様の質問をした際に、「自分の Web ペー
ジや LinkedIn のリンクを添付すると良い」という助言を頂きました。フランス語のメ
ールでも同様でしょうか？ 

同様の方法でも OK ですが、送り手の教授の年齢にもよるとおもいます。場合によっては、



研究内容などを添付ファイルにして、送る方法でもよいでしょう。 
 
 
 
６． メールの書き出しに、je me permets de...という表現をよく見るのですが、どのよ

うな関係の人に、使って良いか教えていただけるでしょうか。例えば教授に対して、学
生が使って良いか 

ある程度、お互いの立場が分かっている、たとえば仕事上などの関係などでは使える表現で
す。教授に対して初めてコンタクトする場合は避けましょう。 
７． 日本からメールを送る際、時差の影響で失礼な時間に送ってしまうことがあるか

もと思いました。日本語でいう「夜分に失礼します」などの表現はありますか？ 
仕事のメールはオフィスアワーに読むものだと思うので、そこまで気にする必要はありま
せんが、このメールをいつ読むか（夜中に送るなら朝に見るだろう、など）、は考えてもい
いかもしれません。 
 
８． 特定の個人にではなく、機関や組織にメールを送る場合、宛名はどのようにすれば

よいでしょうか？（日本の「御中」にあたる表現はフランス語ではどう書けば良いので
しょうか？） 

御中、という表現はありません。Madame, Monsieur, という言い方が当たるかとおもいま
すが、本当に読んでもらいたい相手に送るのであれば、送り先の方の名前をあらかじめ調べ
るべきです。どうしてもわからない場合は、代表メールに「〇〇の担当の教授のメールアド
レスを教えてほしい」と聞きましょう。 


